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内容概要

当今世界文化呈现多元的趋势，而且不同学科和行业之间的互相交融也更加密切了。
翻译，承担着传播和传承世界科学文化的重任，涉及不同语言文字和不同文化背景的交流，因此，有
必要以跨文化的视野，来审视翻译的理论和实践，调整和应变翻译与其相关方面的关系，从而求得对
翻译新的科学认知。
    翻译与出版密不可分。
翻译依赖出版得以传播，出版依靠翻译获得外国出版资源，翻译与出版的这种文化血缘关系，表明两
者是文化传播这个链条中互相连结的两个链。
从出版角度来看！
翻译不单是一项文化学术，更是一种社会责任，即促进先进文化传播与交流的责任。
作为一名翻译编辑，承担着与译者不尽相同的任务。
前者既要重视翻译学的规则，又要关注传播学和社会学对翻译的影响，包括确立正确翻译导向，重视
译作社会效果，恪守翻译职业道德，保证翻译质量，维护翻译版权，规范翻译市场管理和竞争，促使
译者与出版者共同构建和谐翻译环境。
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作者简介

李景端，中共党员，资深翻译出版家。
1951年进入清华大学经济系，1954年毕业于中国人民大学外贸系。
1975年进入出版界，1979年创办《译林》外国文学杂志，积极介绍西方当代现实题材的流行小说
；1988年出任译林出版社首任社长兼总编辑后，又广泛引进外国文学名著及流派新作，促进了思想解
放和对外开放，并使译林出版社发展为知名的专业翻译出版社。
他策划组稿并担任责编的《尤利西斯》，曾荣获第二届“国家图书奖”提名奖及“全国优秀外国文学
图书奖”一等奖。
他曾多年负责中国版协外国文学出版研究会的工作，受聘福建师范大学兼职教授，连任四届香港中文
大学“全球华文青年文学奖”特邀顾问。
退休后，热心翻译打假，替译者打维权官司，参与文化公益活动，在报刊上发表文章一百余篇，出版
有《波涛上的足迹》、《心曲浪花》、《如沐清风》等散文集。
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翻译　季羡林与翻译的情结　叶君健与《安徒生童话》　杨绛谈翻译质量　杨绛与《堂吉诃德》　杨
绛“点烦”怎成“反面教材”？
　萧乾与《尤利西斯》　萧乾学术道德二三事　萧乾与金隄译《尤利西斯》的恩怨　傅雷：文学翻译
史的一座里程碑　杨宪益翻译写诗俱潇洒　戈宝权与“戈宝权文学翻译奖”　冯亦代的“龙套精神”
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　推动中美文学交流的热心人——想起董鼎山和聂华苓　美国所“三剑客”　告慰袁可嘉编辑视角看
翻译　翻译出版风雨三十年　翻译的第二基本功　有关当前翻译工作的问题和呼吁　当前译坛争论的
几个话题’　正视影响翻译的社会因素　引进版图书现状浅析　开放的翻译家：一种思想文化资源　
翻译也要重视导向——策划主办两个翻译专栏的启示　翻译图书质量亟待提高　透视劣质翻译症结　
把脉劣质翻译图书“症状”　治理劣质翻译的“愿景处方”　一句成语翻译引发的争论⋯⋯评说出版
附录
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章节摘录

　　翻译名家故事　　与冰心谈翻译　　为了出版《冰心译文集》，我约冰心老人写一篇自序，并事
先提了几个有关文学翻译的问题向她请教。
就在1997年“七一”香港回归的前几天，我带着鲜花去北京医院看望她。
老人坐在轮椅上正听着她的二女婿陈恕教授朗读打印出来的译文集自序。
当陈恕介绍过我之后，老人含笑示意把自序交给我，并轻声附耳陈恕转告我，我提的翻译问题，她在
自序里都讲到了。
　　自序不长，除介绍老人一生从事文学翻译的经历与成果之外，主要讲了三个观点：一是翻译必须
是有价值的。
就连对纪伯伦这样的名家的作品，她在译《先知》时也绝非拿来就译，而是先读一遍，有了“深刻印
象”后又重读一遍，直到“觉得实在有翻译价值”，这才“着手翻译”。
二是译者必须敢于对译文负责。
以前有的人误解，以为冰心译的泰戈尔的诗，是别人从印地语译成英语后再由她译成中文的。
这次冰心说明，她所译的诗，都是泰戈尔自己用英文写的，她是在“有把握了解作者的原意”之后才
译起来的，并郑重宣布：“在‘信’字上，我自己可以负责。
”这不仅是一种自信，更是在译德上的自重。
三是要尽量翻译自己熟悉的。
冰心说：“我翻译的作品大部分是我喜欢的”，“我从来不敢重译”，也有些翻译“那是给我的任务
⋯⋯我也尽了努力”。
这是强调，对自己喜欢的作品自然会熟悉得多，译起来质量才有保证。
　　⋯⋯
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